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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ma Io Fong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração 

os pareceres da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes 

(DSSOPT) e do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas (GDI), apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ma Io Fong, de 10 de Dezembro 

de 2021, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa                                      

n.º 229/E149/VII/GPAL/2021, de 15 de Dezembro de 2021, e recebida pelo Gabinete do 

Chefe do Executivo, em 16 de Dezembro de 2021: 

1. Actualmente, para responder e estar em sintonia com a política nacional de 

desenvolvimento de construções verdes, os serviços de obras públicas têm 

vindo a exigir e encorajar as entidades projectistas a utilizar materiais de 

construção amigos do ambiente, produtos verdes e técnicas de conservação 

energética na fase da concepção de projecto de obras públicas.  Por outro 

lado, para promover o desenvolvimento de construções verdes e das 

respectivas indústrias, a Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 

(DSPA) irá elaborar orientações para os projectos de habitação pública que 

serão estendidas, gradualmente, a outros projectos de obras públicas. 

A DSSOPT salientou que, na apreciação dos projectos de construção de 

empreendimentos privados, serão seguidas as exigências da planta de 

condições urbanísticas (PCU), bem como solicitados os pareceres técnicos 

junto dos serviços competentes, nomeadamente, em matéria de protecção 

ambiental, paisagística e espaços verdes, de forma a assegurar a sua 
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implementação. 

2. Está mencionado no Segundo Plano Quinquenal de Desenvolvimento 

Socioeconómico da Região Administrativa Especial de Macau (2021-2025) 

que, no terraço das habitações públicas a serem construídas, será disposto um 

sistema fotovoltaico ou um espaço de arborização não inferior a 30% da área 

descoberta. 

A DSSOPT referiu que, nos últimos anos, aquando da elaboração do 

planeamento das pequenas zonas e da planta de condições urbanísticas, por 

exemplo, da Zona A, o Governo introduziu exigências de condições 

urbanísticas, nomeadamente, a instalação de painéis solares, a criação de 

espaços verdes nas coberturas dos edifícios, entre outras técnicas ligadas às 

construções verdes.  

O GDI complementou que os projectos de habitação pública nos lotes A1, A2, 

A3, A4 e A12 da Zona A que foram lançados a concurso público, adoptaram 

técnicas de construção amigas do ambiente, tais como a utilização de 

elementos pré-fabricados e cofragens metálicas, que foram integradas nos 

critérios de avaliação. 

3. A DSSOPT salientou que irá colaborar activamente com os serviços públicos 

e entidades e sectores locais no desenvolvimento de trabalhos relativos às 

acções de formação de técnicos, por forma a conjugar com as necessidades do 

desenvolvimento e estar em sintonia com o panorama internacional. 
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  O Director dos Serviços de Protecção 

Ambiental, 

Tam Vai Man 

   6  de  1  de 2022       

       

  

  

 

 


